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LINGUISTICA BRUNENSIA 61, 2013, 1–2

LUCIE HOFÍRKOVÁ & VÁCLAV BLAŽEK

OSOBNÍ ZÁJMENA VE FINO-SÁMSKÝCH JAZYCÍCH 
V URALSKÉ PERSPEKTIVĚ

Abstract
In the article the personal pronouns of all Uralic languages are collected and summarized from the 
point of view of their declension. Personal pronouns of Balto-Finnic and Saamic languages are co-
llected and analyzed on the basis of their internal structure and external comparison with all other 
branches of Uralic languages. Applying the methods of internal reconstruction, finally the minimal 
paradigm was reconstructed. 

Keywords
Uralic, Finno-Ugric, Saamic, Balto-Finnic, Mordvinian, Mari, Permic, Ugric, Samoyedic, per-
sonal pronouns, paradigm, case.

Ve studii „Jmenná deklinace fino-sámských jazyků v ugrofinské perspektivě“ 
(Linguistica Brunensia 60, 2012, 127–146) jsme se pokusili zmapovat flexi sub-
stantiv v sámských a baltsko-finských jazycích v ugrofinské (uralské) perspek-
tivě. Dalším krokem je pronominální flexe, která je předmětem předkládaného 
článku. Vzhledem k  rozsáhlosti materiálu jsme se omezili na osobní zájmena. 
Náš zájem bude opět přednostně věnován fino-sámským jazykům. Materiál z dal-
ších větví uralských jazyků má posloužit jako ilustrace k rekonstrukcím a výkla-
dům předloženým v první části. 

1. Flexe osobních zájmen baltsko-finských jazyků v zásadě odpovídá flexi sub-
stantiv. Hlavní rozdíly zájmenné flexe od substantivní jsou dva: akuzativ na  -t 
a nom. pl. na *-k, oproti substantivnímu ak. na *-m (po změně *-m > *-n v balt-
skofinských jazycích splývá s genitivní koncovkou) a nom. pl. *-t. Dentální akuza-
tiv má obdobu v ugrických a samojedských jazycích (viz níže), velární ukazatel 
plurálu se objevuje v ukazatelích 1. a 2. osobě plurálu u slovesné flexe: bfin. *-me-
-k/*-mä-k & *-te-k/*-tä-k ve fin. palamme’ & palatte’ „hoříme“ & „hoříte“ < *pa-
la-k-mek & *pala-k-tek | sev. sámi -mek & -dek ve búliimek & búliidek | mord. dial. 
-mok v minulém čase; obvykle -nok < *-n-mok) & -de < *-tek | maď. -unk/-ünk < 
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stmaď. -mok/-muk (vogmuc „jsme“) & maď. -tek/-tok (Collinder 1960, 309–10). 
Zájmenný plurál na  *-k pronikl do  jmenného paradigmatu v  maďarštině, kde 
nahradil uralský plurál na *-t (Illič-Svityč 1976, 105). Baltsko-finská zájmena 
1. a 2. osoby sg. *minä/*minu- & *tinä/*tinu- se liší od odpovídajících zájmen 
většiny ostatních uralských větví svým předním vokalismem. Ten se objevuje též 
v marijských tvarech (P, BJ) miń(e), (B, M, MK, UP) miń, (BJp., C) mǝ̑j, (UJ) 
mǝ̑j(e), (Č) mǝ̑ń, (JT) mǝ̑ńe, (JO, V, K) mǝń „já“ < *mińǝ ̑< *mińe, & (P, B, M, 
MK, UP) tiń, (UJ, CÜ, CK) tǝ̑j(e), (CČ, JT) tǝ̑ńe, (Č, ČN) tǝ̑ń, (JO, V, K) tǝń „ty“ 
< *tińǝ̑ < *tińe (Bereczki 1992, 37, #184; 76, #408). V tvarech komi me „já“ 
& te „ty“ se zřejmě odráží nerozšířené *mi & *ti, neboť by bylo problematické 
předpokládat ztrátu finálního -n, když v jiných zájmenných tvarech se zachovává, 
např. komi & udmurt kin „kdo“, oproti fin. ken (Illič-Svityč 1976, 64). Přední 
vokalismus se objevuje též v  chanty (Trj) mää, (V) mä, (O) mȧ; s  iniciálním 
předním vokálem navíc v maď. én a mansi (LM, T) äm, (N, LU) am, (K) åm ~ 
om ~ øm „já“ (Munkácsi & Kálmán 1986, 36–37). Zadní vokalismus vedoucí 
k rekonstrukci tvarů *mun & *tun pro nom. sg. 1. a 2. osoby se omezuje na tvary 
sámské, mordvinské, udmurtské a  samojedské. Tuto diskrepanci nejsnáze řeší 
předpoklad, že prauralské minimální paradigma bylo založeno na opozici nom. 
sg. *mi & *ti vs. obl. sg. *muno & *tuno (sr. Keresztes 1986, 90, #205; 169, #480). 
Illič-Svityč (1976, 64) rekonstruoval výchozí nom. *mi vs. obl. *mi-nUo > *mun. 
Nicméně, tvary typu *minUo jsou známy pouze z baltsko-finských jazyků, kde 
*minuo & *tinuo tvoří kmeny nepřímých pádů. Nabízí se zde nadmíru atraktivní 
srovnání se sámskými duálovými tvary *monōj, *tonōj, *sonōj, kde sámské *ō je 
zřejmě stejného původu jako baltsko-finské -u-, zatímco sámské *-j- je znakem 
plurálu. Baltskofinské pronominální u-kmeny by tedy původně mohly mít duální 
význam. Korhonen (1981, 207) předpokládá, že po ztrátě duálu v baltskofinských 
jazycích došlo k jejich splynutí se singulárními tvary zájmen.

Baltsko-finské jazyky (Laanest 1975, 73–76):
1. sg. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
nom. minä mie mińä miä miä m(in)a mina ~ ma *minä
gen. minun miun minun miun minū m(in)u mí̮ n *minu-n

akuz. minut miut 
(?miun) – miun – – – *minu-t

part. minua miua 
(?milma) mindai(ń) minnua minua mind minda *minu-δa

ines. minussa miussa 
(?miusa) minusaiń miuZ minuza minus mi´nś ~

 mi´nšsõ *minu-sna

elat. minusta miusta = inessiv miust minussa minust mi´nst(õ) *minu-sta

illat. minuun miuun 
(?miuh) minuheiń miuhe minūsē minusse mi´nnõ(z) *minu-se̮n

ades. minulla miulla 
(?miula) mińäi miul mi(nu)ллa m(in)ul *minu-lna

abl. minulta miulta = adessiv miulD mi(nu)лta minult *minu-lta

allat. minulle miulle 
(?miule) mińei miul(l)e minuллē̮

miллē̮
minule
mulle *minu-le̮n
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1. sg. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
essiv minuna miuna – minnūn minuna minuna dat. mi´nnõn *minu-na

trans. minuksi miuksi minuks(e-
iń) – minussi minuks in. mi´nk-

kõks *minu-ksi

kom. – – – – minūkā minuga *minu-ka

abes. minutta miutta  
(?miuta) minuttaiń miuDa minutta minuta *minu-ttak

2. sg. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
nom. sinä sie sińä siä siä s(in)a sina ~ ma *tinä
gen. sinun siun sinun siun sinū s(in)u sí̮ n *tinu-n
akuz. sinut siut 

(?siun)
– siun – – – *tinu-t

part. sinua siua 
(?silma)

sindai(ž) sinnua sinua sind sinda *tinu-δa

ines. sinussa siussa  
(?siusa)

sinusaiž siuZ sinuza sinus si´nś ~
 si´nšsõ

*tinu-sna

elat. sinusta siusta = inessiv siust sinussa sinust si´nst(õ) *tinu-sta
illat. sinuun siuun 

(?siuh)
sinuheiž siuhe sinūsē sinusse si´nnõ(z) *tinu-se̮n

ades. sinulla siulla (?siula) sińäi siul si(nu)ллa s(in)ul *tinu-lna
abl. sinulta siulta = adessiv siulD si(nu)лta sinult *tinu-lta
allat. sinulle siulle 

(?siule)
sińei siul(l)e sinuллē̮

siллē̮
sinule
sulle

*tinu-le̮n

essiv sinuna siuna – sinnūn sinuna sinuna dat. si´nnõn *tinu-na
trans. sinuksi siuksi sinuks(eiž) – sinussi sinuks in. si´nkkõks *tinu-ksi
kom. – – – – sinūkā sinuga *tinu-ka
abes. sinutta siutta (?siuta) sinutta(iž) siuDa sinutta sinuta *tinu-ttak

3. sg. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
nom. hän hiän hän hä(n) sen-1

tämä
arch. sen1

t(em)a tämä ~ ta
*sen
*tämä

gen. hänen	 häńen hänen hänen tämǟ t(em)a tä´m *-n

ak. hänet häńen hänen teda *-t
part. häntä händä hänt ~

händast
hänD tätä t(em)as tända *-δa

ines. hänessä häńes(s)ä hänesaz häneZ tämäza t(em)as tä´mś ~
tä´mšsõ

*-sna

elat. hänestä häńestä = inessiv hänest tämässä t(em)ast tä´mst(õ) *-sta
illat. häneen häńeh hänehez hännē tämǟsē t(em)asse tä´mmõ(z) *-se̮n
ades. hänellä häńeĺĺä hänelaz hänel tällä t(em)al *-lna
abl. häneltä häńeĺtä = adessiv hänelD tältä t(em)alt *-lta
allat. hänelle häńeĺĺe hänelez hänelle tällē temale, 

talle
*-le̮n

essiv hänenä häńenä – hännēn tämänä temana dat. tä´mmõn *-na
trans. häneksi häńeksi häneks(ez) tämässi temaks in. tä´mkkõks *-ksi
kom. – – tämǟkā temaga *-ka
abes. hänettä häńet(t)ä hänetta(z) häneDä tämättä temata *-ttak

Pozn.: 1) Viz Szinnyei 1910, 112.
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1. pl. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
nom. me, 

dial.
mei

müö mī mö mȫ, mǖ me(ie) mēG *me-γä1

*me-i

gen. meidän miän mīd´e(n) meijen med´d´ē me(ie) mä´D *mei-δä-n
ak. meidät miät meijeD med´d´eD *mei-δä-t
part. meitä meid´ä mīd´(ämoi) meiDä meitä meid mēd´i *mei-δa
ines. meissä meis(s)ä mīš meiZ meissä meis mēšši *mei-sna
elat. meistä meistä = inessiv meist meist mēšti *mei-sta
illat. meihin meih mīhe meihe meisē meisse mēži *mei-se̮n
ades. meillä meiĺä mīl´ämoi meil meil *mei-lna
abl. meiltä meiĺtä = adessiv meilD meilt *mei-lta
allat. meille meiĺ(ĺ)e mīl´emoi meille meile *mei-le̮n
essiv meinä meinä mein dat. mä´ddõn *mei-na
trans. meiksi meiksi mīkš in. mä´dkõks *mei-ksi
kom. meiega *mei-ka
abes. meittä meit(t)ä mīta meiDä meieta *mei-ttak

Pozn.: 1) Illič-Svityč (1976, 54) předpokládá, že *-γä je fosilizovaný ukazatel duálu (sr. Hofírková 
& Blažek 2012, 143). 

2. pl. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
nom. te tüö tī tö tȫ, tǖ te(ie) tēG *te-γä2

*te-i
gen. teidän tiän tīd´e(n) teijen ted´d´ē te(ie) tä´D *tei-δä-n
ak. teidät tiät teijeD ted´d´eD *tei-δä-t
part. teitä teid´ä tīd´ätoi teiDä teitä teid tēd´i *tei-δa
ines. teissä teis(s)ä tīš teiZ teissä teis tēšši *tei-sna
elat. teistä teistä = inessiv teist teist tēšti *tei-sta
illat. teihin teih tīhe teihe teisē teisse tēži *tei-se̮n
ades. teillä teiĺä tīl´ätoi teil teil *tei-lna
abl. teiltä teiĺtä = adessiv teilD teilt *tei-lta
allat. teille teiĺ(ĺ)e tīl´etoi teille teile *tei-le̮n
essiv teinä teinä – tein dat. tä´ddõn *tei-na
trans. teiksi teiksi tīkš in. tä´dkõks *tei-ksi
komit. – – – – teiega *tei-ka
abes. teittä teit(t)ä tīta teiDä teieta *tei-ttak

Pozn.: 2) Illič-Svityč (1976, 54) rekonstruuje *me-γä „my“, odkud vyplývá též *te-γä „vy“ a *se-γä 
„oni“.

3. pl. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
nom. he hüö hī hȫ

nämä(D) 
~ näväD

ne(ma)d ne
*se-γä3

*nämä

gen. heidän hiän hīd´e(n) heijen näd´d´ē 
~ nännē

nende nänt´ *-n

ak. heidät hiät - heijeD nämä(D) 
~ näväD

*-t

part. heitä heid´ä hīd´ heiDä näitä neid nēd´i *-δa
ines. heissä heis(s)ä hīš heiZ naïssä nendes nēšši *-sna
elat. heistä heistä = inessiv heist nendest, 

neist
nēšti *-sta
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3. pl. finský karelský vepský ingrijský votský estonský livonský *
illat. heihin heih hīhe heihe näisē nendesse, 

neisse
nēži *-se̮n

ades. heillä heiĺä hīl´äzoi heil nendele, 
neile

*-lna

abl. heiltä heiĺtä = adessiv heilD nendelt, 
neilt

*-lta

allat. heille heiĺ(ĺ)e hīl´ezoi heille nendele, 
neile

*-le̮n

essiv heinä heinä - hein dat. nänťtõn *-na
trans. heiksi heiksi hīkš nendeks näntkõks *-ksi
kom. - - nendega *-ka
abes. heittä heit(t)ä hīta heiDä nendeta *-ttak

Pozn.: 3) Viz Szinnyei 1910, 112. Ale Illič-Svityč (1976, 54) rekonstruuje *me-γä „my“, odkud 
vyplývá též *te-γä „vy“.

2. Systém osobních zájmen v sámských jazycích se od baltsko-finských liší 
plně rozvinutým duálem. Znakem duálu osobních zájmen je *-ōj-, sr. sev. sámi 
moai „my dva“ < sámi *monōj, doai „vy dva“ < *tonōj, soai < *sonōj. V severní 
sámštině *-n- uprostřed kmene v nominativu odpadlo, zřejmě jako následek rych-
lé řeči, ale v ostatních pádech zůstalo zachováno, např. sev. sámi gen. mun‘no < 
*moń(n)un < *mońōjen̮. Sámi *ō je zřejmě stejného původu jako baltsko-finské 
-u- (sr. fin. minu-, sinu-), kde sámi *-j- je znakem plurálu. Baltskofinské prono-
minální u-kmeny by tedy původně mohly mít duální význam. Po  ztrátě duálu 
v baltskofinských jazycích by pak splynuly se singulárními tvary zájmen (Korho-
nen 1981, 207). Sámské zájmenné skloňování v zásadě odpovídá jmenné dekli-
naci, nejvíce se liší gen. a ak. pl.

1. sg. severní Lule Inari Skolt *
nom. mun mån mun mon *mon
gen. mu muv muu muu *monun
akuz. muv muu muu *monum
lok. mus must ~muste mu´st *monust
ines. mujna *monusnē
elat. mujsta *monustē
illat. munnje munji munjin mu´nne *monuse̮n
komit. muinna mujna muuin ~ muin mu´inn *monujne̮
ess. munin munen muu´nen *monunē
abes. muuttáá *monuptāγe̮k
part. muđe muu´đed *monuδē

2. sg. severní Lule Inari Skolt *
nom. don dån tun ton *ton
gen. du duv tuu tuu *tonun
akuz. duv tuu tuu *tonum
lok. dus tust(e) tu´st *tonust
ines. dujna *tonusnē
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2. sg. severní Lule Inari Skolt *
elat. dujsta *tonustē
illat. dutnje dunji tunjin tu´nne *tonuse̮n
komit. duinna dujna tuuin ~ tuin tu´inn *tonujne̮
ess. dunin tunen tuu´nen *tonunē
abes. tuuttáá *tonuptāγe̮k
part. tuđe tuu´đed *tonuδē

3. sg. severní Lule Inari Skolt *
nom. son sån sun son *son
gen. su suv suu suu *sonun
akuz. suv suu suu *sonum
lok. sus sust(e) su´st *sonust
ines. sujna *sonusnē
elat. sujsta *sonustē
illat. sunnje sunji sunjin su´nne *sonuse̮n
komit. suinna sujna suuin ~ muin su´inn *sonujne̮
ess. sunin(?) sunen suu´nen *sonunē
abes. suuttáá *sonuptāγe̮k
part. suđe suu´đed *sonuδē

1. du. severní Lule Inari Skolt *
nom. moai måj muoi muana *monōj
gen. mun’no munnu munnuu muännai *mońōjen̮
akuz. munnuv munnuu muännai *mońōje̮m
lok. mun’nos munnust muännast *mońōje̮st
ines. munnun
elat. munnus
illat. mun’nuide munnuj munnui muännaid
komit. mun’nuin munnujn munnuin ~ 

munnuuin
muännain *mońōje̮jnā

ess. mun’non munnun muännan *mońōje̮nā
abes. munnuuttáá *mońōje̮ptāγe̮k
part. munnud(?) *mońōje̮δā

2. du. severní Lule Inari Skolt *
nom. doai dåj tuoi tuana *tonōj
gen. dudno dunnu tunnuu tuännai *tońōjen̮
akuz. dunnuv tunnuu tuännai *tońōje̮m
lok. dudnos tunnust tuännast *tońōje̮st
ines. dunnun
elat. dunnus
illat. dudnuide dunnuj tunnui tuännaid

komit. dudnuin dunnujn tunnuin ~
tunnuuin tuännain *tońōje̮jnā

ess. dudnon tunnun tuännan *tońōje̮nā
abes. tunnuuttáá *tońōje̮ptāγe̮k
part. tunnud(?) *tońōje̮δā
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3. du. severní Lule Inari Skolt *
nom. soai såj suoi suana *sonōj
gen. sudno sunnu sunnuu suännai *sońōjen̮
akuz. sunnuv sunnuu suännai *sońōje̮m
lok. sudnos sunnust suännast *sońōje̮st
ines. sunnun
elat. sunnus
illat. sudnuide sunnuj sunnui suännaid

komit. sudnuin sunnujn sunnuin ~
sunnuuin suännain *sońōje̮jnā

ess. sudnon(?) sunnun suännan *sońōje̮nā
abes. sunnuuttáá *sońōje̮ptāγe̮k
part. sunnud(?) *sońōje̮δā

1. pl. severní Lule Inari Skolt *
nom. mii mij mij mij *mij
gen. min mijá mii mij
akuz. mijáv mii mi´jjid
lok. mis mist(e) mee´st *mijes̮t
ines. miján *mijnē
elat. mijas *mijstē
illat. midjiide midjij mijjân mi´jjid *mij`în
komit. minguin mijájn miiguim mijvuim = gen.pl. +

*kōjmē společník
ess. minin minen *mijnē
abes. miittáá *mijptāγe̮k
part. miđe(?) *mijδē

2. pl. severní Lule Inari Skolt *
nom. dii dij tij tij *tij
gen. din dijá tii tij
akuz. dijáv tii ti´jjid
lok. dis tist(e) tee´st *tijes̮t
ines. diján *tijnē
elat. dijas *tijstē
illat. didjiide didjij tijjân ti´jjid *tij`în
komit. dinguin dijájn tiiguim tijvuim = gen.pl. +

*kōjmē společník
ess. dinin tinen *tijnē
abes. tiittáá *tijptāγe̮k
part. tiđe(?) *tijδē

3. pl. severní Lule Inari Skolt *
nom. sii sij sij sij *sij
gen. sin sijá sii sij
akuz. sijáv sii si´jjid
lok. sis sist(e) see´st *sijes̮t
ines. siján *sijnē
elat. sijas *sijstē
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3. pl. severní Lule Inari Skolt *
illat. sidjiide sidjij sijjân si´jjid *sij`în
komit. singuin sijájn siiguim sijvuim = gen.pl. +

*kōjmē společník
ess. sinin(?) sinen *sijnē
abes. siittáá *sijptāγe̮k
part. siđe(?) *sijδē

3. Mordvinská osobní zájmena se skloňují prostřednictvím posesívní deklina-
ce. Prostorové pády se tvoří od demonstrativa es-/ez-. Pozoruhodná je supletivní 
varianta dativu (II), která se odvozuje z  FU *tüŋe „kmen, kořen“ (Feoktistov 
1975, 308–09). 

4. Marijský zájmenný dativ je tvořen posesívním sufixem, který vystupuje 
za  ukazatelem pádu, zatímco v  genitivu a  akuzativu posesívní afix předchází 
pádu (Kovedjaeva 1976, 57).

5. Permský genitiv 1. a 2. osoby sg. představuje transformaci lokativu pose-
sívní deklinace substantiv. Dativ 1. a 2. osoby sg. je tvořen původním lativem 
na i,̮ plus odpovídajícími posesívními sufixy. Zyrjanské formy zájmen 3. osoby 
sg., 1. & 3. osoby pl. jsou rozšířeny zesilující částicí -e,̮ které odpovídá v komi 
-a (Tepljašina & Lytkin 1976, 164–65). Hláska -ľ- v gen. 1. a 2. os. pl. aj. pádech 
má zřejmě původ v pl. nepřímých pádů *-j- (Illič-Svityč 1976, 54).

mordvinský mari udmurt komi
1. sg. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

nom.
mon mon

məń, 
miń

məj, mǝ̑j
mon

me me *mi
*mun
*mińe

gen. moń moń məńǝ̑n məjǝ̑n mi̮nam menam
pos. me-
nśi̮m

menam
pos. menčim

ak. məńǝ̑m məjǝ̑m mone mene̮ mene̮
dat. I mońeń monďejńe məla-

ńem
məla-
ńem

mi̮ni̮m meni̮m meni̮m

dat. II t’eń, t‘em t‘ejńe, 
t’ejeń

*tüŋe-m

abl. monďeń monďedon mi̮neśti̮m
ines. moń ejse mońcon mei̮n mei̮n
elat. moń ejste mońcton mei̮ś mei̮ś
ill. moń ejs moń ezon mee̮ mee̮
prol. moń ezga moń ezgan
komp. moń ejška mońškan mesśa
abes. monťemeń mońftomon montek mete̮g mete̮g
transl. moń ladso
adv. monja
in. mone-

n(i̮m)
mee̮n mee̮n 

apr. monlań melań melań
kom. meke̮d meke̮t
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mordvinský mari udmurt komi
1. sg. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

kons. mela mela
pros. mee̮d, meti mee̮t
egr. meśań meśań
term. mee̮ʒ mee̮ʒ

mordvinský mari udmurt komi
2. sg. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

nom.
ton ton

təń təj
ton

te te *ti
*tun
*tińe

gen. toń toń təńǝ̑n təjǝ̑n ti̮nad tenad
pos. tenśi̮d

tenat
pos. tenčit

ak. təńǝ̑m təjǝ̑m tone tene̮ tene̮
dat. I tońet‘ tond‘ejt‘ təlańem təlańem ti̮ni̮d teni̮d teni̮t
dat. II t‘et‘ ťejť
abl. tonďeń tonďedot ti̮neśti̮d
ines. toń ejse tońcot tei̮n tei̮n
elat. toń ejste tońctot tei̮ś tei̮ś
ill. toń ejs toń ezot tee̮ tee̮
prol. toń ezga moń ezgat
komp. toń ejška tońškat tesśa
abes. tonťemeń tońftomot tontek tete̮g tete̮g
transl. toń ladso toń lacot
adv. tonja
in. tonen(i̮d) tee̮n tee̮n 
apr. tonlań telań telań
kom. teke̮d teke̮t
kons. tela tela
pros. tee̮d, teti tee̮t
egr. teśań teśań
term. tee̮ʒ tee̮ʒ

mordvinský mari udmurt komi
3. sg. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

nom. son son
tədǝ̑ tudo

so sije̮ sija *sun // *s¶
*toto

gen. sonze soń tədǝ̑n tudǝ̑n solen si̮le̮n
pos. si̮li̮ś

si̮le̮n
pos. si̮liś

ak. tədǝ̑m tudǝ̑m soje sije̮s sije̮
dat. I sońenze sond‘ejnza tədǝ̑lan tudlan soli̮ si̮li̮ si̮le̮
dat. II t‘enze ťejnza
abl. sonďenze sonďedonza soleś
ines. sonze ejse sońconza si̮i̮n si̮i̮n
elat. sonze ejste sońctonza si̮i̮ś si̮iś
ill. sonze ejs soń ezonza si̮e̮ si̮e̮
prol. sonze ezga soń ezganza
komp. sonze ejška sońškanza si̮sśa 
abes. sonťemenze sońftomonza sotek si̮te̮g si̮te̮g
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mordvinský mari udmurt komi
3. sg. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

transl. sonze ladso soń laconza
adv. soja
in. sojin si̮e̮n si̮e̮n
apr. solań
kom. si̮ke̮d si̮ke̮t
kons. si̮la si̮la
pros. si̮e̮d, si̮ti si̮e̮t
egr. si̮śań si̮śań
term. si̮e̮ʒ si̮e̮ʒ

mordvinský mari udmurt komi
1. pl. erzja mokša horní luční zyrjanský permjacký *

nom.
miń miń

mä me mi mi mije̮, mi *mä/*me
*mēn

gen. mińek miń mämnan memnan miľam mijan
pos. mi-
janli̮ś

mijan
pos. mijanli̮ś

ak. mämnam mem-
nam

miľemi̮z
miľemdi̮

mijane̮s mijane̮s

dat. I mińeńek minďejńek mälanna mǝ̑lanna miľem(li̮) mijanli̮ mijanle̮
dat. II ťeńek ťejńek
abl. minďeńek minďedonk miľeśti̮m
ines. mińek ejse mińcon(o)k mijani̮n mijani̮n
elat. mińek ejste mińctonk mijani̮ś mijaniś
ill. mińek ejs miń ezonk mijane̮ mijane̮
prol. mińek ezga miń ezgank
komp. mińek ejška mińškank mijanśa
abes. minťe-

meńek
mińftomonk mitek mijante̮g mijante̮g

transl. mińek 
ladso

miń laconk

adv. mija
in. miľemi̮n

miľeni̮mi̮
mijane̮n mijane̮n

apr. milań
kom. mijanke̮d mijanke̮t
kons. mijanla mijanla
pros. mijane̮d, 

mijanti
mijane̮t

egr. mijanśań mijansań
term. mijane̮ʒ mijane̮ʒ

mordvinský mari udmurt komi
2. pl. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

nom.
tǝń̑ ťiń

tä te ti ti tije̮, ti *tä/*te
*tēn

gen. tǝ̑nk ťiń tämdan tendan tiľad tijan
pos. tijanli̮ś

tijan
pos. tijanli̮ś

ak. tämdam tendam tiľedi̮z
tiľeddi̮

tijane̮s tijane̮s
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mordvinský mari udmurt komi
2. pl. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

dat. I tǝń̑enk ťinďejnť tälanda tǝ̑landa tiľed(li̮) tijanli̮ tijanle̮
dat. II ťenk ťejnť
abl. tǝn̑ďenk ťinďedont tiľeśti̮d
ines. tǝ̑nk ejse ťińcon(on)t tijani̮n tijani̮n
elat. tǝ̑nk ejste ťińctont tijani̮ś tijaniś
ill. tǝ̑nk ejs ťiń ezont tijane̮ tijane̮
prol. tǝ̑nk ezga ťiń ezgant
komp. tǝ̑nk ejška ťińškant tijanśa
abes. tǝ̑nťemenk ťińftomont titek tijante̮g tijante̮g
transl. tǝ̑nk ladso ťiń lacont
adv. tija
in. tiľedi̮n

tiľeni̮di̮
tijane̮n tijane̮n

apr. tilań
kom. tijanke̮d tijanke̮t
kons. tijanla tijanla
pros. tijane̮d, 

tijanti
tijane̮t

egr. tijanśań tijansań
term. tijane̮ʒ tijane̮ʒ

mordvinský mari udmurt komi
3. pl. erzja mokša horní lužní zyrjanský permjacký *

nom. sǝń̑ siń
nənǝ̑ nuno

soos < so
+ pl. -os naje̮ nija

*sen
*nä(-ne)

gen. sǝ̑nst siń nənǝ̑n nunǝ̑n sooslen nale̮n
pos. nali̮ś

ni̮le̮n
pos. ni̮liś

ak. nəńǝ̑m nunǝ̑m soosi̮z
soosti̮

naje̮s nije̮

dat. I sǝń̑enst sinďejst nənǝ̑lan nunǝ̑lan soosli̮ nali̮ ni̮le̮
dat. II ťenst ťejst
abl. sǝn̑ďest sinďedost soosleś
ines. sǝ̑nst ejse sińcost nai̮n ni̮i̮n
elat. sǝ̑nst ejste sińctost nai̮ś ni̮iś
ill. sǝ̑nst ejs siń ezost naje̮jase̮ ni̮e̮
prol. sǝ̑nst ezga siń ezgast
komp. sǝ̑nst ejška sińškast ni̮sśa 
abes. sǝ̑nťemest sińftomost soostek nate̮g ni̮te̮g
transl. sǝ̑nst ladso siń lacost
adv. soosja
in. soosi̮n nae̮n ni̮e̮n
apr. sooslań
kom. nake̮d ni̮ke̮t
kons. nala ni̮la
pros. nae̮d, nati ni̮e̮t
egr. naśań ni̮śań
term. nae̮ʒ ni̮e̮ʒ
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6. Ugrické akuzativy osobních zájmen analyzoval Xelimskij (1982, 94–96) 
jako výsledek konstrukce zájmeno + *ki + posesívní sufix dané osoby, kde částice 
*ki nese emfatickou funkci jako v sev. mansi : amki „já sám“ : am „ty“, naŋki 
„ty sám“ : naŋ „ty“. Obsko-ugrické tvary 2. osoby všech tří čísel na n- zůstávají 
na uralské půdě ojedinělé.

1. sg. maďarský severní mansi Tremjugan chanty *
nom. én am : amki já sám mää *äm¶
ak.

engem(et) < *ämgim
aanəm
emf. εmä·ŋkəm

mään-t
*äm¶n ki-m(3)

dat. aanəm mään-t-eem
lat. Pimmään-t-eem-aa
apr. mään-t-eem-nääm
lok. mää-nə
abl. aanəmnəl mää-niiŋt-eem
kom. aanəmtəl mään-t-eem-näät
in. mään-t-eem-äät
trans. mään-t-eem-γə
abes. mään-t-eem-łəγ

2. sg. maďarský severní mansi Tremjugan chanty *
nom. te naŋ : naŋki ty sám nöŋ *t¶

*nä̆γ/*něγ (H 423)
ak. téged(et) < *t¶gid naŋən nöŋää-t *t¶n ki-nt(3)
dat. naŋənn nöŋää-tii
lat. Pimnöŋaa-tii-naa
apr. nöŋaa-tii-naam
lok. nöŋ-nə
abl. naŋənnəl nöŋ-ŋiiŋt-ee
kom. naŋəntəl nöŋaa-tii-naat
in. nöŋää-təj-aat
trans. nöŋää-tiγə
abes. Pimnöŋa-tii(n)-ʌəγ

3. sg. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
nom. ő < *ova taw ʌeγw, ʌöγw *θö̆γ (H 125)
ak. őt < *ova-t tawe ʌeγwää-t
dat. tawen ʌeγwää-tii
lat. Pimʌöwaa-taa
apr. ʌeγwää-tii-nääm
lok. ʌeγw-nə
abl. tawenəl ʌeγw-niŋtiʌ
kom. tawetəl ʌeγwää-tii-näät
in. ʌeγwää-təj-äät
trans. ʌeγwää-tiγə
abes. Pimʌöγwaa-tiʌəγ
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1. du. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
nom. meen miin *mīn (H 393)
ak. meen(a)men miinää-t
dat. meen(a)menn miinää-tii
lat. Pimmiinaa-t-eem-aa
apr. miinää-tii-nääm
lok. miin-nə
abl. meen(a)mennəl miin-niiŋt-iimən
kom. meen(a)mentəl miinää-tii-näät
in. miinää-təj-äät
trans. Pimmiinaa-t-eem-γə
abes.

2. du. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
nom. neen niin *nīn (H 430)
ak. neenan niinää-t
dat. neenann niinää-tii
lat. Pimniinaa-tii-naa
apr. niinää-tii-nääm
lok. niin-nə
abl. meenanənnəl niin-niiŋt-iin
kom. meenantəl niinää-tii-näät
in. niinää-təj-äät
trans. Pimniinaa-tiin-γə
abes.

3. du. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
nom. teen ʌiin *θīn (H 142)
ak. teen(a)ten ʌiinää-t
dat. teen(a)tenn ʌiinää-tii
lat. Pimʌiinaa-tii-naa
apr. ʌiinää-tii-nääm
lok. ʌiin-nə
abl. teen(a)tennəl ʌiin-niiŋt-iin
kom. teen(a)tentəl ʌiinää-tii-näät
in. ʌiinää-təj-äät
trans. Pimʌiinaa-tiin-γə
abes.

1. pl. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
nom. mi, dial. mik1 maan meŋ *mä

*m[ǟ]-n/-ŋ (H 399)
ak. mink(et) < *mim3k < *mi(γ)

im3k
maana(nu)w meŋää-t *mi ki-m3k

dat. maana(nu)wn meŋää-tii
lat.
apr. meŋää-tii-nääm
lok. meŋ-nə
abl. maana(nu)wnəl meŋ-niiŋt-iγw
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1. pl. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
kom. maana(nu)wtəl meŋää-tii-näät
in. meŋää-təj-äät
trans. meŋää-tii-γə
abes.

Pozn.: Majtinskaja 1979, 192.

2. pl. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
nom. ti

naan neŋ
*tä
*nǟ-n/-ŋ (H 415)

ak. titek(et) < *ti(γ)it3k
naanan(en) neŋää-t

*ti ki-t3k

dat. naanann neŋää-tii
lat. Pimneŋaa-tii-naa
apr. neŋää-tii-nääm
lok. neŋ-nə
abl. naanan(ən)nəl neŋ-niiŋt-in

kom. naanan(ən)təl neŋää-tii-näät
in. neŋää-təj-äät

trans. neŋää-tii-γə
abes.

3. pl. maďarský severní mansi Tremjugan chanty
nom. ők < *ova-k

taan ʌeγ *θ[ǟ]-n/-γ (H 114)
ak. őket < *ova-ka-t taanan(an)əl ʌeγää-t
dat. taanan(an)əln ʌeγää-tii
lat. Pim ʌeγaa-tii-naa
apr. ʌeγää-tii-nääm
lok. ʌeγ-nə
abl. taanan(an)əlnəl ʌeγ-niiŋt-iʌ
kom. taanan(an)əltəl ʌeγää-tii-näät
in. ʌeγää-təj-äät
trans. ʌeγää-tii-γə
abes.

7. Samojedská osobní zájmena, která jsou zde (s výjimkou matorštiny) repro-
dukována podle Castréna (1854, 342–53), se skloňují externě prostřednictvím 
postpozice *nä- (Castrén 1854, 343; Janhunen 1977, 99). Výjimkou je akuzativ, 
který (s výjimkou kamasinštiny) byl tvořen obdobnou konstrukcí jako v ugric-
kých jazycích: zájmeno + emfatická částice *ki(t) + posesívní sufix (Xelimskij 
1982, 90–93). Něnecká a enecká zájmena 1. a 2. osoby pl. a du. jsou přímo deri-
váty sg. (Janhunen 1977, 86; Illič-Svityč 1976, 54).

1. sg. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. mator. *
nom. mań moďi mannaŋ man/t man mǝn *mǝ̑n 
gen. mań moďi mannaŋ man/t man
ak. mań siem moďi sî’ = gen. ma sem mana *mǝ̑n 

ki(t)-m(3)
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1. sg. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. mator. *
dat. mań ńân moďi neno manna nana mêŋa, mêka mana *mǝ̑n näŋ
lok. mań ńânan moďi neneno manna nanuna mannan, meŋnan mana *mǝ̑n nänå
abl. mań ńâdan moďi nerono manna natana = lok. manaťi *mǝ̑n nätǝ̑
pros. mań ńâunan moďi 

neoneno
manna  
namanuna

mannaun,  
meŋnaun

*mǝ̑n 
nänmǝ̑nå

in. masse, masê pros.  
manze’

2. sg. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. mator. *
nom. pudar1 toďi < *tǝ̑n-

tä
tannaŋ tan/t than tǝn *tǝ̑n 

gen. pudar toďi tannaŋ tan/t than
ak. pudar siet toďi sito = gen. ta send thanan *tǝ̑n ki(t)-

nt(3)
dat. pudar 

ńânda
toďi neddo tanna nanta tendeni, tieŋa thanan *tǝ̑n näŋ

lok. pudar 
ńânanda

toďi neneddo tanna nanunta tendenan, tanan thanan *tǝ̑n nänå

abl. pudar 
ńâdanda

toďi neroddo tanna nadata = lok. thanattan *tǝ̑n nätǝ̑

pros. pudar 
ńâmnanda

toďi 
neoneddo

tanna 
namanunta

tendenaun, 
tanaun

*tǝ̑n 
nänmǝ̑nå

in. tas(s)e pros. 
thanze’

Pozn.: 1) Zřejmě utvořeno z puda „on“ (Castrén 1854, 342).

3. sg. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. mator. *
nom. puda ńîtoda; bû sete tep, tap di ti(n)
gen. puda ńîtoda sete teben, taban din
ak. puda siťe ńîtoda sita = gen. tebem, tabap dim
dat. puda ńânda ńîtoda nedda sete nantu teben(i), taban dine
lok. puda 

ńânanda
ńîtoda 
nenedda

sete nanuntu tebennan, 
tabannan

digän

abl. puda 
ńâdanda

ńîtoda 
nerodda

sete nadatu = lok. digä’

pros. puda 
ńâmnanda

ńîtoda 
neonedda

sete 
namanuntu

tebe(nne)un, 
tabaut

in. tepse, tafê pros. dize’

1. du. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. *
nom.

mańi’ moďi’
mêŋ mê, mî miśte < *me + *kitä 2 *me-

*mǝ̑n-tä-
gen. mańi’ moďi’ mêŋ mê, mî miśten
ak. mańi’ 

siedni’
moďi’ sirińi’ = gen. mê (mî) si miśtem

dat. mańi’ ńâni’ moďi’ neńi’ mêŋ nanu’ meagani, mio miśteniwei
lok. mańi’ ńânani’ moďi’ neneńi’ mêŋ nanunu’ mênan, mînan miśteniwei
abl. mańi’ ńâdani’ moďi’ nerońi’ mêŋ natanu’ = lok. miśteťiwei
pros. mańi’ ńâmnani’ moďi’ neoneńi’ mêŋ namanunu’ mênaun, mîo

in. mêse, mîhe pros. miśteze’
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2. du. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. *
nom.

pudari’ toďi’ < *tǝ̑n-
tä-

tî tê, tî śiśte < *te + 
*kitä 2

*te-

gen. pudari’ toďi’ tî tê, tî śiśten
ak. pudari’ sieddi’ toďi’ siriri’ = gen. tê/tî send śiśtem
dat. pudari’ ńândi’ toďi’ neddi’ tî nandi tendeni, tieŋa śiśteńilei
lok. pudari’ 

ńânandi’
toďi’ neneddi’ tî nanunti tendenaun śiśteńilei

abl. pudari’ 
ńâdandi’

toďi’ neroddi’ tî nadati = lok. śiśteťilei

pros. pudari’ 
ńâmnandi’

toďi’ 
neoneddi’

tî namanundi tendenaun, tanaun

in. tas(s)e pros. śiśteze’

3. 
du. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. *

nom. pudi’ ńîtodi’ seti tepka, tabeag diśtei
gen. pudi’ ńîtodi’ seti tepkan, tabeagan diśtein
ak. pudi’ sieddi’ ńîtodi’ siriri’ = ak. tepkam, tabeagap diśteim
dat. pudi’ ńândi’ ńîtodi’ neddi’ seti nandi tepkan(i), tebeago diśteide
lok. pudi’ ńânandi’ ńîtodi’ 

neneddi’
seti nanunti tepkannan, tabeago diśteigän

abl. pudi’ ńâdandi’ ńîtodi’ 
neroddi’

seti nadati = lok. miśteigä’

pros. pudi’ 
ńâmnandi’

ńîtodi’ 
neoneddi’

seti 
namanundi

tepkannaun, 
tebeagannaun

in. tepkase, tebeagase pros. miśteize’

1. pl. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. matorský *
nom.

mańa’ moďi’
mêŋ mê, mî mi’ mendä *me-(N/-t)

*mǝ̑n-tä-(t)
gen. mańa’ moďi’ mêŋ mê, mî mi’
ak. mańa’ 

siedana’
moďi’ sirina’ = gen. mê sut, mî 

śut
mińiwä’ *meN 

ki(t)-m(3)
dat. mańa’ ńâna’ moďi’ nena’ mêŋ nanu’ meagant, 

mieo
mińiwä’ *meN näŋ

lok. mańa’ ńânana’ moďi’ 
nenena’

mêŋ nanunu’ mêman, mîo mińiwä’ *meN nänå

abl. mańa’ ńâdana’ moďi’ nerona’ mêŋ natanu’ = abl. mińiťwä’ *meN nätǝ̑
pros. mańa’ 

ńâmnana’
moďi’ 
neonena’

mêŋ 
namanunu’

mênaun, mîo *meN 
nänmǝ̑nå

in. mêse, mîhe pros. 
mize’

2. pl. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. matorský *
nom.

pudara’ toďi’
têŋ tê, tî śi’ tendä *te-(N/-t)

*tǝ̑n-tä-
gen. pudara’ toďi’ têŋ tê, tî śi’
ak. pudara’ 

siedda’
toďi’ sirira’ = gen. tê/tî sendi śińilä’ *teN 

ki(t)-m(3)
dat. pudara’ 

ńânda’
toďi’ nedda’ têŋ nandu’ teagandi, tieo śińilä’ *teN näŋ



105OSOBNÍ ZÁJMENA VE FINO-SÁMSKÝCH JAZYCÍCH V URALSKÉ PERSPEKTIVĚ

2. pl. něnecký enecký nganasanský selkupský kamasin. matorský *
lok. pudara’ 

ńânanda’
toďi’ 
nenedda’

têŋ nanuntu’ tênan, tînan śińilä’ *teN nänå

abl. pudara’ 
ńâdanda’

toďi’ 
nerodda’

têŋ nadatu’ = abl. śińiťilä’ *teN nätǝ̑

pros. pudara’ 
ńâmnanda’

toďi’ 
neonedda’

têŋ 
namanundu’

tênaun, 
tînaun

*teN 
nänmǝ̑nå

in. têse, tîhe pros. 
śize’

3. pl. něnecký enecký nganasan. selkupský kamasin. matorský *
nom. pudu’ ńîtoďi’ seteŋ tebala, tabet dizäŋ
gen. pudu’ ńîtoďi’ seteŋ tebalan dizän
ak. pudu’ sieddu’ ńîtoďi’ siriri’ = gen. tebalam dizäm
dat. pudu’ ńându’ ńîtoďi’ neddi’ seteŋ nanduŋ tebalan(i) dizäŋde
lok. pudu’ 

ńânandu’
ńîtoďi’ 
neneddi’

seteŋ nanuntuŋ tebalannan dizäŋgän

abl. pudu’ 
ńâdandu’

ńîtoďi’ 
neroddi’

seteŋ nadatuŋ = lok. dizäŋgä’

pros. pudu’ 
ńâmnandu’

ńîtoďi’ 
neoneddi’

seteŋ 
namanunduŋ

tebalaun

in. tebalase pros. 
dizäŋze’

Závěr

Srovnávací analýzou i vnitřní etymologií lze dospět k závěru, že baltsko-finská 
i sámská osobní zájmena se vyvinula z následujících hypotetických prauralských 
východisek:

osoba / číslo singulár duál plurál
pád nom. obl. nom. obl. nom. obl.
1. *(ä)mi *muno *meγä *mejn? *me/*mä (+ -N) *me/*mä + -jo

2. *ti *tuno *teγä *tejn? *te/*tä (+ -N) *te/*tä + -jo

3. *se *suno *seγä? *sejn? *se/*sä (+ -N)? *se/*sä + -jo

Zkratky: abes. abessiv, abl. ablativ, ades. adessiv, adv. adverbiál, akuz. akuzativ, allat. allativ, apr. 
aproximativ, bfin. baltskofinský, dat. dativ, du. duál, egr. egressiv, elat. elativ, ess. essiv, fin. fin-
ský, FU ugrofinský, gen. genitiv, illat. illativ, in. instrumentál, ines. inessiv, kom. komitativ, komp. 
komparativ, kons. konsekutiv, lok. lokativ, maď. maďarský, mator. matorský, nom. nominativ, obl. 
obliquus (nepřímý pád), part. partitiv, pl. plurál, prol. prolativ, pros. prosekutiv, sev. severní, sg. 
singulár, term. terminativ, trans. translativ.
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